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ค าอธิบายรายวิชา(COURSE DESCRIPTION) ตาม
คู่มือการศึกษาเนติบัณฑิต

•“ศึกษาภาษาองักฤษท่ีเก่ียวกบักฎหมาย เพื่อส่งเสริมการศึกษา
นิติศาสตรแ์ละการประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย” 

•วตัถุประสงคห์ลกัประการหน่ึงของวชิาน้ี คือ การยกระดบัความรู ้
และทกัษะทางภาษาองักฤษของผูป้ระกอบวชิาชีพกฎหมายใหเ้พิ่มขึ้ น 
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•คณะอนุกรรมการเพื่อจดัเตรียมการเรียน การสอน และการสอบวชิา
ภาษาองักฤษส าหรบันักกฎหมายมีมติแบ่งเน้ือหาวชิาน้ีออกเป็น 4 ส่วน

•1) กฎหมายอาญาและวธีิพิจารณาความอาญา 

•2) กฎหมายแพง่และพาณิชยแ์ละวิธีพิจารณาความแพง่ ***

•3) กฎหมายธุรกิจ และ 

•4) กฎหมายมหาชน 
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•เน้ือหาหลกัในแต่ละส่วนท่ีบรรยายประกอบดว้ย 

•1) ค าศพัท ์

•2) ทกัษะการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และ 

•3) ทกัษะการอ่านจบัใจความ
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•คณะผูบ้รรยายวชิาน้ีในชั้นเนติบณัฑิตทั้งภาคปกติและภาคค า่
เป็นชุดเดียวกนัจ านวน 4 คน เพื่อไม่ใหเ้ป็นภาระแกนั่กศึกษา

ท่ีจะตอ้งเขา้ฟังการบรรยายทั้งภาคปกติและภาคค า่ 

•เน้ือหาท่ีคณะผูบ้รรยายไดบ้รรยายภาคปกติก็จะปรากฏในค า
บรรยายเช่นเดียวกบัวชิาอ่ืน ๆ 

•ส าหรบัแนวทางการออกขอ้สอบวชิาน้ีน้ัน ขอ้สอบจะตอ้งน า
เน้ือหาตามท่ีปรากฏในการเรยีนการสอนมาออกขอ้สอบ

เท่านั้น 
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•ขอ้สอบจะทดสอบ 3 ส่วน 

•ส่วนท่ี 1 ใหแ้ปลค าศพัทภ์าษาองักฤษเป็นภาษาไทยจ านวน 4 ค า (4

คะแนน) 

•ส่วนท่ี 2 ใหแ้ปลประโยคภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย (4 คะแนน) และ

•ส่วนท่ี 3 การอ่านจบัใจความแลว้ตอบค าถาม (2 คะแนน) รวม 10

คะแนน 

•ขอ้สอบส่วนท่ี 1 และ 2 ใหผู้เ้ขา้สอบเขียนตอบเป็นภาษาไทย 

•ส่วนขอ้สอบส่วนท่ี 3 ในแต่ละค าถามจากตวัเลือก (choice) 4 ตวัเลือก 
ใหผู้เ้ขา้สอบเขียนตวัเลือกท่ีเห็นวา่เป็นค าตอบท่ีถูกท่ีสุด
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•ขอ้สอบส่วนท่ี 1 และ 2 จะมาจากเน้ือหาทั้งส่ีส่วน แต่ขอ้สอบ
ส่วนท่ี 3 จะมาจากส่วนใดส่วนหน่ึงเพียงส่วนเดียว 
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กฎหมายแพ่งและพาณิชยแ์ละวิธีพิจารณาความแพ่ง

1) ค าศพัท์

2) ทกัษะการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และ 

3) ทกัษะการอ่านจบัใจความสั้นๆ (Reading) 
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เน้ือหาและรูปแบบการบรรยาย 

•เน้ือหา: กฎหมายวธีิพิจารณาความแพง่ กฎหมายแพง่และพาณิชยแ์ละ

•สอนเน้นค าศพัท ์การใชค้ าศพัทเ์หล่าน้ันในประโยค และ reading สั้นๆ
ท่ีประกอบไปดว้ยประโยคเพียงสองถึงสามประโยค 

•ตวัอยา่งประโยคหรือการใช ้พยายามปรบัมาจากขอ้สอบผูช้่วยฯ เพื่อใหเ้กิด
ประโยชน์เห็นการใชจ้ริงในการออกขอ้สอบและตวัอยา่งจากพจนานุกรม 
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เวลาบรรยายท่ีอยู่ในความรับผิดชอบ

ภาคปกติ 

1. วนัพฤหสับดีท่ี 24 ธนัวาคม14.20-16.00
2. วนัพฤหสับดีท่ี 14 มกราคม 14.20-16.00 
3. วนัพุธท่ี 20 มกราคม 12.30-14.10 
4. วนัพฤหสับดีท่ี 28 มกราคม 14.20-16.00

ภาคค า่ 

1. วนัเสารท่ี์ 26 ธนัวาคม15.00-16.50

2. วนัเสารท่ี์ 9 มกราคม15.00-16.50
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•ค าวา่ กฎหมายสารบญัญติั ใชภ้าษาองักฤษวา่ 
substantive law 

•ค าวา่ กฎหมายวธีิสบญัญติั ใชภ้าษาองักฤษวา่
procedural law
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FROM BLACK’S LAW DICTIONARY
LAW DICTIONARY  

Substantive law

The part of the law that creates, defines, and 
regulates the rights, duties, and power of 
parties. 
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FROM BLACK’S LAW DICTIONARY
LAW DICTIONARY 

Procedural law

The rules that prescribe the steps for having a 
right or duty judicially enforced… 
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•ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความแพง่ 
The Civil Procedure Code  

•ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา

The Criminal Procedure Code

•ประมวลจริยธรรมขา้ราชการตุลาการ 

The Code of Judicial Conduct 
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•Party ค านาม (n.) 

คู่ความ คู่สญัญา

One of the people or groups of people involved in 
•a legal agreement คู่สญัญา 
•or argument คู่ความ 

Note: 

• a party to the Convention of the Rights of the Child ภาคีอนุสญัญาวา่ดว้ยสิทธิเด็ก 

•ปารต้ี์งานสงัสรรค ์พรรคการเมือง (Political party) 

•เมื่อค าศพัทม์ีหลายความหมายตอ้งอาศยั Context บริบทของเรื่องท่ีอ่านเพื่อทราบถึงความหมายท่ีใช้

ในกรณีน้ัน ๆ 
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ตวัอยา่งการใช ้ 

How will the defendant plead? 

•The guilty/ innocent party คู่ความฝ่ายท่ีผิด/ คู่ความฝ่ายท่ี

บริสุทธ์ิ 

•Guilty/ not guilty ผิดหรือใหก้ารรบัสารภาพ/ไมผิ่ดหรือใหก้าร
ปฏิเสธ
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❑The contract can be terminated by either party
with three months’ notice. สญัญาสามารถถูกบอกเลิกไดโ้ดย
คู่สญัญาแต่ละฝ่ายโดยจ าตอ้งแจง้อีกฝ่ายหน่ึงล่วงหน้าสามเดือน

❑Note: Terminate (v.) the pregnancy, abortion การ
หยุดการตั้งครรภ ์การท าแทง้ 

❑The terminator, termination (n.)  
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❑ปรบัจากขอ้สอบสนามใหญ่วนัอาทิตยท่ี์ 11 ธนัวาคม 2548 ให้

แปลเป็นภาษาไทย

❑ A party who challenges an order or a 

judgement issued by the Court of First Instance 
has the right to appeal the lower court’s order 
or judgement under conditions required by the 
law. 
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❑A party who challenges an order or a 
judgement issued by the Court of First Instance 
has the right to appeal the lower court’s order 
or judgement under conditions required by the 
law. 

❑คู่ความท่ีคดัคา้นค าพิพากษาหรือค าสัง่ซ่ึงออกโดยศาลชั้นตน้มี

สิทธิท่ีจะอุทธรณโ์ตแ้ยง้ค าพิพากษาของศาลล่างภายใตเ้ง่ือนไขท่ี

กฎหมายก าหนด 
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A party who challenges an order or a 
judgement issued by the Court of First Instance 
has the right to appeal the lower court’s order 
or judgement under conditions required by the 
law. 
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❑ค าถามประเภทหน่ึงในการอ่านจบัใจความ คือ การถามความหมายของ

ค าศพัท ์

❑ตวัเลือกท่ีถูกตอ้งอาจจะเป็นค าศพัทใ์นบทความน้ันเอง หรือเป็นค าศพัท์

นอกบทความน้ันก็ได ้

❑ค าถามค าศพัทอ์าจจะใชใ้นรูปแบบของ The word “…” in the 
passage is closest in meaning to … ซ่ึงแปลวา่ ค าใน
เครื่องหมายค าพดูในบทความน้ันมีความหมายใกลเ้คียงท่ีสุดกบัค าใดใน

ตวัเลือก close ในความหมายน้ี แปลวา่ ใกลเ้คียง closest คือ ใกลเ้คียง
ท่ีสุด

21



❑ค าวา่ Court of First Instance แปลวา่ ศาลชั้นตน้ซ่ึงค าท่ีมี
ความหมายใกลเ้คียงในบทความ คือ lower court ซ่ึงค าท่ีอาจ
ใชไ้ดอี้กค าแต่ไมไ่ดอ้ยูใ่นบทความ คือ ค าวา่ trial court 
เน่ืองจาก trial (n.) แปลวา่ การพิจารณา ศาลท่ีมีการพิจารณาคดี
โดยหลกัก็คือศาลชั้นตน้นัน่เอง 

❑ค าท่ีมีความหมายไปในท านองเดียวกนัไดแ้ก่ Court of First 
Instance, lower court, trial court 
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❑แต่หากจะพิจารณาโดยละเอียดส าหรบัค าวา่ lower court หากกล่าว
โดยศาลฎกีา (the Supreme Court) ก็อาจจะหมายความไดถึ้งทั้งศาล
อุทธรณ ์(the Court of Appeal) และ หรือ ศาลชั้นตน้ไดเ้ช่นกนั 
ตอ้งดูบริบทวา่ควรจะแปลความหมายวา่อยา่งไร นอกจากน้ันค าวา่ higher 
court ก็ถูกใชเ้ช่นกนั ซ่ึงอาจจะหมายถึง ศาลฎกีา (the Supreme
Court) และ หรือ ศาลอุทธรณ ์(the Court of Appeal) และใน
บางประเทศ ศาลอุทธรณแ์ละศาลฎีกาอาจถูกเรียกรวมกนัวา่ High court 
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❑A party who challenges an order or a judgement issued by the 
Court of First Instance 

❑Who เป็นค าสรรพนาม หรือ pronoun ในท่ีน้ีใชเ้พื่อ add information about a 

person just mentioned (a party) … Define, definition …

❑A party … has the right to appeal … 

❑… has the right to … 

❑judgement/ judgment
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❑ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความแพง่ 

The Civil Procedure Code  

❑ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา

The Criminal Procedure Code

❑ประมวลจริยธรรมขา้ราชการตุลาการ 

The Code of Judicial Conduct 
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❑Party 

❑Court of First Instance, the Court of Appeal, the 
Supreme Court

ตวัอยา่งการใช ้

❑The Court of Justice is classified into three levels 
consisting of Courts of First Instance, Courts of 
Appeal and the Supreme Court.  ศาลยุติธรรมแบ่งออกเป็น
สามระดบัประกอบดว้ยศาลชั้นตน้ ศาลอุทธรณ ์และศาลฎกีา 
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❑The Supreme Court is the highest Court 
of Justice. ศาลฎีกาเป็นศาลยุติธรรมชั้นสูงสุด

27



•Plaintiff n. แปลวา่ โจทก ์

A plaintiff is a person who makes a formal 
complaint against (บุพบท preposition) somebody 

in court 

ค าวา่ บุคคลธรรมดา ใชภ้าษาองักฤษวา่ a natural person นิติ
บุคคลใชค้ าวา่ juristic person 
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❑Defendant n. จ าเลย 

❑ A defendant is a person in a law case who is 

accused of having done something illegal/ 
unlawful/ (legal = lawful) adj.   

❑Plaint/ complaint ค าฟ้อง n. โดย complaint ปกติ
อาจจะแปลวา่ขอ้หรือค ารอ้งเรียนซ่ึง

❑Complain v. บ่น 

❑ต่อไปมาดูการใชค้ าศพัทใ์นประโยค plaintiff, plaint
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•ปรบัจากขอ้สอบสนามใหญ่วนัเสารท่ี์ 12 มีนาคม 2548 ใหแ้ปลเป็นภาษาองักฤษ

•ในคดีแพ่ง ค าฟ้องตอ้งแสดงโดยแจง้ชดัซ่ึงสภาพแห่งขอ้หาของโจทกแ์ละค าขอบงัคบั 
ทั้งขอ้อา้งท่ีอาศยัเป็นหลกัแห่งขอ้หาน้ัน

•In a civil case, a plaint shall set forth clearly the nature of 
the plaintiff ’s claims and the relief applied for, as well as 
the allegations on which such claims are based.

•มาตรา ๑๗๒ วรรคสอง ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความแพ่ง

•Section 172 paragraph 2 of the Civil Procedure Code 
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•In a civil case, a plaint shall set forth clearly the nature of 
the plaintiff ’s claims and the relief applied for, as well as 
the allegations on which such claims are based.

•A civil case คดีแพง่

•Shall เป็นกริยาช่วย มีความหมายในท านองวา่ตอ้งเป็นอยา่งน้ัน อยา่งน้ี แสดงถึง 
obligation หนา้ท่ี ในความหมายอยา่งเป็นทางการ

•Source of obligation … contract, tort 

•Set forth กริยา ก าหนดเง่ือนไข ก าหนดกฎเกณฑ ์

•Clearly adv. ขยาย set forth 
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•Nature of the plaintiff ’s claim n. ค านาม สภาพแห่งขอ้หา
ความรบัผิดของจ าเลยต่อโจทกน้ั์นเกิดจากนิติสมัพนัธท์างแพง่ประเภทใด เชน่ จ าเลยผิดสญัญาท่ี

ไดท้ าไวก้บัโจทก ์จ าเลยกระท าละเมิดต่อโจทก ์หรือเกิดจากกฎหมาย บ่อเกิดแห่งหน้ีมากจากอะไร

(nature/ character สภาพโดยธรรมชาติ ลกัษณะ) 

•Claim เป็นไดท้ั้งค ากริยา และค านาม 

•Claim v. กริยา เรียกรอ้ง อา้งวา่ To demand or assert as a right

(Formal: to say that something is certainly true)
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•Claimant n. ค านาม คน 

Claimant is a person who asks for something that they 
believe belongs to them or that they have a right to 

•Claim damages v. เรียกค่าเสียหาย

to claim damages is to make an official request for money 
after an accident from the person who cause your injuries 
(or from the insurance company/ insurer) 
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•Claim เป็นไดท้ั้งค ากริยา และค านาม ลองมาดูตวัอยา่งค ากริยา 

ปรบัจากขอ้สอบสนามใหญ่วนัอาทิตยท่ี์ 18 กุมภาพนัธ ์2550 ใหแ้ปลเป็นภาษาองักฤษ 

The injured person can claim compensation from the 
perpetrator. ผูไ้ดร้บัความบาดเจ็บหรือผูเ้สียหายสามารถเรียกค่าสินไหมทดแทนจาก
ผูก้ระท าความผิดได ้(claim, demand, ask for, request) 

•Injure v.

•Injured กริยาช่องสาม สามารถท าหน้าท่ีเป็น adj. ไดโ้ดยวางไวห้นา้ค านาม เช่น the 

injured person 
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•Allegation ขอ้อา้งท่ีอาศยัเป็นหลกัแห่งขอ้หา Allegation n. 

1. The act of declaring  something to be true การกล่าวหา 

2. Something declared or asserted as a matter of fact, esp. 
in a legal pleading; a party’s formal statement of a 
factual matter as being true or provable, without it having 
yet been proved. ขอ้กล่าวหา ตวัเน้ือหา ขอ้ความ ขอ้เท็จจริง

ท่ีมา Black’s Law Dictionary Pocket Edition 

• Declare, assert v.  ประกาศกรา้ว ยนืยนั

• Allege v. กล่าวหา 
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•allege v. กล่าวหา

He alleged that his colleague/ co-worker has accepted bribes.

ท่ีมา https://www.merriam-webster.com/dictionary/allege

•allegation n. การกล่าวหา 
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•Plea n. ค าใหก้าร 

1.an accused person’s formal response of “guilty,” not 

guilty,” or “no contest to a criminal charge  คดีอาญา

2.the defendant’s responsive pleading in a civil action

นอกจากน้ีค าใหก้ารอาจใชค้ าวา่ Answer n. ในค าอธิบายกฎหมายวธีิ

พิจารณาความแพ่งบางเล่ม ค าแปลของ Answer คือ the defendant’s 

responsive pleading n. และ ค าใหก้ารในส่วนฟ้องแยง้ พบเห็นใชค้ าวา่ 

Reply n. ดว้ยเช่นกนั 
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•plead v. กริยา สามความหมาย 

1. to make a specific plea, esp. in response to criminal 
charges ใหก้ารในคดีอาญาเพื่อตอบขอ้หา

2. to assert or allege in a pleading กล่าวอา้งหรือยนืยนัขอ้เท็จจริงใด

ในค าคู่ความ

3. to file or deliver a pleading การส่งค าคู่ความ
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•Pleading n. ค านาม “ค าคู่ความ” 

A formal document in which a party to a legal proceeding 
(esp. a civil lawsuit) sets forth or responds to allegations, 
claims, denials or defenses.

เอกสารอยา่งเป็นทางการท่ีคู่ความในการด าเนินคดีหรือกระบวนการทางกฎหมาย

หรือโดยเฉพาะอยา่งยิง่ในคดีแพง่ ท่ีก าหนดหรือตอบต่อขอ้กล่าวหา ขอ้อา้ง ขอ้ปฏิเสธ 

หรือ ขอ้ต่อสู ้

Esp.

Especially 
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•การแกไ้ขค าคู่ความจะใชก้ริยาวา่ amend ค าคู่ความใหมท่ี่ยืน่แทนค าคู่ความเดิม
เพ่ือเพ่ิมเติมขอ้มูลท่ีขาดไปหรือท่ีไมท่ราบ ณ ขณะท่ีมีการยืน่ค าคู่ความในครั้งแรก

เรียกวา่ “amended pleading” ค าคู่ความท่ีบกพร่อง ไมส่มบรูณห์รือไม่
เป็นไปตามท่ีกฎหมายก าหนด จะเรียกวา่ “defective pleading”

•Mend
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•ค ากริยา ท่ีใชส้ าหรบัการส่งค าคู่ความหรือเอกสารต่าง ๆ 
สามารถใชว้า่วา่ send, serve, submit, plead 
ค านามจะใชเ้ป็น sending, serving/ service, 

submitting 

•กรณีการยืน่ฟ้องส่วนใหญ่จะใชค้ าวา่ file, send in ,

hand in 
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ตวัอยา่งประโยคและค าแปล 

การส่งค าคู่ความหรือเอกสารต่อพนักงานเจา้หน้าท่ีของศาลโดยทางจดหมาย

อิเล็กทรอนิกส ์ใหส้่งไปยงัท่ีอยูจ่ดหมายอิเล็กทรอนิกสต์ามท่ีก าหนดไวใ้น

ประกาศของศาลน้ัน (The  service  of  pleadings  or 

documents  to  court  officers  via  e-mail,  shall be  
served  to  the  e-mail  address specified  in  the  
announcement  of  such  court.) 
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•court officer, police officer, officer 

•ส่วนค าวา่ via เป็นค าบุพบท (preposition) แปลวา่ ใชเ้ครื่องจกัร 
ระบบ หรือ คน เพื่อส่งหรือรบัอะไรบางอยา่ง (Using a particular 

machine, system, or person to send or receive 
something) ตวัอยา่งการใชใ้นประโยค Reports are coming in 
via satellite. รายงานจะถูกส่งเขา้มาโดยทางดาวเทียม หรือ ผ่านระบบ
ดาวเทียม I only found out about it via my sister. ฉนัพึ่งจะ
รบัรูเ้ร่ืองน้ีผ่านทางน้องสาวของฉนั 

•ท่ีมา Cambridge Advanced Learner’s Dictionary 
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•Summon v. กริยา to command (a person) by service of a summons to appear in 
court 

•A summons n. ค านาม รูปพหพูจน์ summonses 

Summons ท่ีเป็นค านาม ในความหมายในยุคปัจจุบนั ใชไ้ดส้องความหมาย กล่าวคือ

1. a process commencing the plaintiff ’s action and requiring the defendant to 
appear and answer (a service of summons/ a service of process) 

2. a notice requiring a person to appear in court as a juror or witness 

•Subpoena  เป็นไดท้ั้ง ค านาม ค ากริยา 

Black’s Law Dictionary (Pocket Edition) 

Summons, subpoena, writ 
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•ส่วน commence (v.) แปลวา่ เร่ิมตน้ (begin) 
Commencement Day วนัรบัปริญญา 

•A service of summons/ a service of 
process การส่งหมายเรียกและส าเนาค าฟ้องค าวา่ 
process ในค าน้ีแปลวา่ เอกสารต่าง ๆ ของท่ีส่งใหจ้ าเลย
เพื่อใหม้าปรากฏตวัท าค าใหก้ารต่อศาลซ่ึงเป็นการเร่ิมตน้คดี

ของโจทก ์
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ตวัอยา่งประโยค Electronic service of process: Can the initial 

complaint file before the Bangkok Civil Court be served on 
the defendant electronically? If so, please specify how 
service is carried out (by e-mail, text, fact, etc.) 

การส่งหมายเรียกและส าเนาค าฟ้องทางอิเล็กทรอนิกส ์ค าฟ้องตั้งตน้คดีท่ีมีการยืน่ต่อ

ศาลแพง่ในกรุงเทพฯ สามารถส่งใหจ้ าเลยโดยวธีิการทางอิเล็กทรอนิกสห์รือไม ่หาก

สามาถท าไดจ้งระบุวา่การส่งน้ันกระท าใหลุ้ล่วงไปดว้ยวิธีการใด (จดหมาย

อิเล็กทรอนิกส ์การส่งขอ้ความ ทาง fax และอ่ืน ๆ) 
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•Relief n. ค าขอบงัคบั หรืออาจพบเห็นใชค้ าวา่ a legal remedy, also judicial 

relief or a judicial remedy, redress 

a legal remedy ตวัเงิน (เชน่ a specific amount of monetary 

damages, compensation)

an equitable remedy ไมใ่ชต่วัเงิน ( เชน่ injunctive relief or specific 
performance) เชน่ ขอใหจ้ าเลยหยุดกระท าการบางอยา่ง คุม้ครองชัว่คราว 
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ตวัอยา่งการใช ้

The types of relief will depend upon the discriminatory action and 
the effect it had on the victim. For example, if someone is not 
selected for a job or a promotion because of discrimination, the 
remedy may include placement in the job and/or back pay and 
benefits the person would have received.

•Select, choose, opt v. เลือก 

•For example, for instance ยกตวัอยา่งเชน่ 

ท่ีมา https://www.eeoc.gov/employers/remedies.cfm
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ตวัอยา่งการใชค้ าวา่ redress (ความหมายใกลเ้คียง remedy, relief)

•ปรบัจากขอ้สอบสนามเล็กวนัท่ี 9 สิงหาคม 2558 ความเขา้ใจในการอ่านบทความ
ภาษาองักฤษ

• … Thus, when the rights of persons are violated, “the 
Constitution requires redress by the courts,” … ”... ดงัน้ัน เมื่อ
สิทธิของบุคคลถูกละเมิด “รฐัธรรมนูญก าหนดใหม้ีการเยยีวยาโดยศาล”

•What does redress mean?

ค าวา่ redress หมายความวา่อยา่งไร 
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•นอกจากน้ี ไดบ้รรยายไปแลว้วา่ อาจจพบรูปแบบการถามค าศพัทโ์ดย ใช้
ค าถามในรูปแบบของ The word “…” in the passage is 
closest in meaning to … ซ่ึงแปลวา่ ค าในเครื่องหมายค าพดูใน
บทความน้ันมีความหมายใกลเ้คียงท่ีสุดกบัค าใดในตวัเลือก close ใน
ความหมายน้ี แปลวา่ ใกลเ้คียง closest คือ ใกลเ้คียงท่ีสุด

•Thus, therefore, so 
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•redress n. การชดเชย การชดใช้

An injured person faces substantial expenditures in money, 
time and emotion in seeking redress in our courts. (ผูเ้สียหาย
ตอ้งเผชิญกบัรายจา่ยเป็นจ านวนมากไมว่า่จะเป็นในรูปตวัเงิน เวลา และความรูสึ้กใน

การพยายามไดม้าซ่ึงการชดเชยในศาลของเรา)
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❑Face (v.) แปลวา่ เผชิญ พบกบั โดยปกติมกัใชเ้ป็นค านามแปลวา่
ใบหน้า ส่วนค าวา่ substantial (adj.) มีความหมายวา่ มากอาจจะมาก
ในขนาด คุณค่า หรือ ความส าคญั (large in size, value, or 
importance) นอกจากน้ียงัพบในความหมาย ส าคญั (important, 
essential) เพราะค าวา่มากอีกนัยยะหน่ึง คือ ส าคญันัน่เอง 

❑Redress, remedy, relief n. 
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TORT, FROM BLACK’S LAW DICTIONARY …

1. A civil wrong for which a remedy may 
be obtained, usu. in the form of damages 
... Note: damage, damages

2. (pl.) the branch of law dealing with 
such wrongs : Torts, tort law
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ขอ้สอบผูช้่วย ฯใหแ้ปลเป็นภาษาไทย 

เปรียบเทียบสาเหตุของการฟ้องคดีท่ีมาจากปัญหาละเมิด และ สัญญา 

❑In tort situation, most claims arise from unintended 
harms. (ในกรณีละเมิด ความเสียหายส่วนใหญ่มิไดเ้กิดจากการกระท า
โดยจงใจ) 

❑Tort suits are hotly disputed because the critical 
events as in a car crash may have taken place within 
a few seconds. (คดีละเมิดมกัจะต่อสูก้นัอยา่งดุเดือดเน่ืองจาก
สถานการณว์กิฤต เช่น เหตุรถชนอาจเกิดขึ้ นเพียงในเวลาไมก่ี่วนิาที)
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ขอ้สอบผูช้่วยฯ ปี 2558 
STRICT LIABILITY DOCTRINE ความรับผิดเด็ดขาด 

❑โจทย ์

❑In certain types of cases, one can be liable or 
responsible for something even if he or she did nothing 
wrong. 

❑Discuss the strict liability doctrine and give example of 
thee relevant laws employing such doctrine in civil cases.
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ขอ้สอบผูช้่วยฯ ปี 2558

❑Strict liability ความรบัผิดเด็ดขาด  ในธงค าตอบเป็นการบรรยาย
เกี่ยวกบั ความรบัผิดของนายจา้งตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์

มาตรา 425 

ความรบัผิดของบิดามารดาผูอ้นุบาลมาตรา429 

ครูบาอาจารย ์นายจา้ง หรือบุคคลอ่ืนซึ่งรบัดูแลบุคคลผูไ้รค้วามสามารถ

มาตรา 430  
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Tort law: In tort law of Thailand, it is prescribed under 

Section 420 of the Thai Civil and Commercial Code that 

a person who, willfully or negligently, unlawfully injures the live, 
body, health, liberty, property or any right of another person, is 
said to commit a wrongful act and is bound to make compensation 
therefore. 

มาตรา ๔๒๐ ผูใ้ดจงใจหรือประมาทเลนิเลอ่ ท าต่อบุคคลอ่ืนโดยผิดกฎหมายใหเ้ขา

เสียหายถึงแกช่ีวิตก็ดีแก่ร่างกายก็ดีอนามยัก็ดีเสรีภาพก็ดีทรพัยสิ์นหรือสิทธิอยา่งหน่ึงอยา่งใดก็ดี

ท่านวา่ผูน้ั้นท าละเมิดจ าตอ้งใชค้า่สินไหมทดแทนเพื่อการน้ัน
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